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Charakteristika :  Description :  Merkmale :  
Bezvodá opravárenská hmota 
BUH-OH je zrněná plastická směs 
žárovzdorného ostřiva, pojiva a 
tekuté složky.  
Hmota se používá jako doplněk ke 
stávajícím ucpávkovým hmotám s 
účelem zlepšení stability 
odpichového otvoru. 

BUH-OH anhydrous patching clay 
is a granular, plastic mixture of 
refractory grog, binder and liquid 
component.  
It is used as a complementary 
product to the existing tap hole 
clays in order to improve the tap 
hole stability. 

Die wasserfreie Flickmasse BUH-
OH ist ein körniges, formbares 
Gemisch aus feuerfestem 
Magerungsmittel, Binder und 
flüssiger Komponente. 
Die Masse wird als Hilfsmittel zu  
bestehenden Stichlochmassen  
verwendet, um die Stabilität des  
Stichlochs zu verbessern. 

 
Vazba :  Type of bond : Bindungsart : 
organicko-keramická organic-ceramic organisch-keramisch 
 
Použití :  Use :  Anwendung :  
Při použití opravárenské hmoty 
dochází k zacelení spár 
v odpichovém otvoru. 
Aplikace je možná dvěma způsoby. 
1) Do ucpávacího zařízení se vloží 
⅓ běžné ucpávkové hmoty a za ni  
⅔ opravárenské hmoty BUH-OH. 
Po ucpání se po cca 1 minutě 
opakovaně hmota zatlačí a dojde 
k vyplnění spár.  
2) Odpichový otvor se odvrtá do ¾ 
a poté se provede ucpání pouze 
opravárenskou hmotou BUH-OH. 
Po ucpání se po cca 1 minutě 
opakovaně hmota zatlačí a dojde 
k vyplnění spár. 

The patching clay is used to seal 
the gaps in the tap hole. 
Two clay application options are 
available. 
1)The tap hole gun is loaded with 
⅓ of standard tap hole clay 
followed by ⅔ of BUH-OH patching 
clay. After stopping, the clay is after 
approx. 1 minute repeatedly 
pressed in to seal the gaps.  
2)The tap hole is drilled up to ¾ 
and then it is stopped with BUH-OH 
patching clay only. After stopping, 
the clay is after approx. 1 minute 
repeatedly pressed in to seal the 
gaps. 

Bei der Verwendung der 
Flickmasse werden die Fugen im 
Stichloch ausgefüllt. 
Die Anwendung ist auf zwei Arten 
möglich. 
1)Die Stichlochstopfmaschine wird 
mit ⅓ herkömmliche 
Stichlochmasse und danach ⅔ 
Flickmasse BUH-OH gefüllt. Ca. 1 
Minute nach dem Verstopfen wird 
die Masse wiederholt 
hineingedrückt, und die Fugen 
werden ausgefüllt.  
2)Das Stichloch wird bis zu ¾ 
gebohrt, und danach wird ein 
Verstopfen nur mit der Flickmasse 
BUH-OH durchgeführt. Ca. 1 
Minute nach dem Verstopfen wird 
die Masse wiederholt 
hineingedrückt, und die Fugen 
werden ausgefüllt. 

 
Vlastnosti  
Property 
Eigenschaft 
Свойства           

Informativní hodnoty 
Normal value 

Informativwert 
Справочное значение 

Zkouší se dle 
Testing procedure 

Geprüft nach 
Испытания проводятся по 

Al2O3 19 % EN 955-2, annealed state 
SiC - - 
C min. 6 % EN 993-3 
Zrnitost/ Grain Size/ Korngröße/ 
Гранулометрический состав 

 
0 - 3 mm 

 
EN 1402-3 

Teplota použití/ Service temperature/ 
Verwendungstemperatur/ Температура 
применения 

 
max. 1680°C 

 
- 

Pro vlastnosti platí přejímací plán jedním výběrem při zaručené hodnotě pro průměr a neznámé směrodatné 
odchylce dle normy ČSN ISO 5022. 
The properties are checked using a single acceptance sampling plan with a guaranteed mean value and an 
unknown standard deviation in accordance with ČSN ISO 5022. 
Für die Eigenschaften gilt der Einzelauswahl-Abnahmeplan bei garantiertem Mittelwert und unbekannter 
Standardabweichung entsprechend der Norm ČSN ISO 5022. 
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Balení :  Packaging :  Verpackung :  
Opravárenská hmota je dodávána 
ve formě tažených kvádrů, 
balených do PE fólie a uložených v 
kovových kontejnerech, případně 
dle dohody se zákazníkem. 

The product is supplied in the form 
of extruded bricks packed in 
polyethylene foil and stored in 
metal containers or as required by 
the customer. 

Die Flickmasse wird in Form  
gezogener Quader geliefert,  
die in PE-Folien verpackt  
und in Blechcontainer gelegt  
werden, evtl. gemäß  
Kundenvereinbarung. 

 
Skladování :  Storing :  Lagerung :  
Opravárenská hmota nesmí být 
během skladování vystavena 
účinkům vysoké teploty ani 
přímému slunečnímu záření.  
Hmotu skladovat v temperovaných 
skladech (min. + 5°C).  
Skladovatelnost maximálně 6 
měsíců od data dodání. 

The product should not be exposed 
to high temperatures and direct 
sunlight during storing.  
To be stored in warehouses at a 
moderate temperature (min. +5°C).  
The storage period is max. 6 
months from the date of delivery. 

Die Flickmasse darf weder 
Einwirkungen von hohen 
Temperaturen noch direkter 
Sonnenbestrahlung während der 
Lagerung ausgesetzt werden.  
Die Masse ist an temperierten (min. 
+ 5°C) Lagerorten zu lagern.  
Die Lagerfähigkeit beträgt max. 6  
Monate ab Anlieferungsdatum. 
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